
ВЈЕЖБА 12. १। तृणै%व' धीयते र-ुय/या नागोऽ%प व6ते ॥ २। 7देशे पू;ते राजा %व=ा>व/? पू;ते ॥ ३। यो 
य=@ु %वजानाAत तं त? %वCनयोजयेत् ॥ ४। भैष;मेतHःुखK यदेतLानुMचOयेत् ॥ ५। लालयेQR वषा/Sण दश 

वषा/Sण ताडयेत् । UाVे तु षोडशे वषW पु?म् %म?वदाचरेत् ॥ 

Градиво: промјена пасива (SP, §239‒249); промјена индикатива и имперфекта активног и медијалног и 
оптатива и императива презњнта активног и медијалног глагола X класе (SP, §140‒143); образовање и 
промјена каузатива (SP, §254‒257), дезидератива (SP, §258‒262), интензива (SP, §263‒265) и деноминатива 
(SP, §266). 

Транскрипција (saṃhita): 1. tr̥ṇairvidhīyate rajjuryayā nāgo ‘pi vadhyate. 2. svadeśe pūjyate rājā vidvānsarvatra 
pūjyate. 3. yo yadvastu vijānāti taṃ tatra viniyojayet. 4. bhaiṣajyametadduḥkhasya yadetannānucintayet. 5. lālayetpañca 
varṣāṇi daśa varṣāṇi tāḍayet / prāpte tu ṣoḍaśe varṣe putram mitravadācaret. 

Транскрипција (pada): 1. tr̥ṇaiḥ vidhīyate rajjuryayā nāgaḥ api vadhyate. 2. svadeśe pūjyate rājā vidvān sarvatra 
pūjyate. 3. yaḥ yat vastu vijānāti tam tatra viniyojayet. 4. bhaiṣajyam etat duḥkhasya yat etat na anucintayet. 5. lālayet 
pañca varṣāṇi daśa varṣāṇi tāḍayet / prāpte tu ṣoḍaśe varṣe putram mitravat ācaret. 

Граматичка анализа: 1. tr̥ṇaiḥ — int npl, tr̥ṇa трава; vidhīyate — 3sg ind praes pass, vi-dhā 3 правити; rajjuḥ —nom 
fsg, rajju канап; yayā — int fsg, ya који; nāgaḥ — nom msg, nāga слон; api — conj, api такође; vadhyate — 3sg ind praes 
pass, vadh 1 убити. 2. svadeśe — loc msg, svadeśa своја земља; pūjyate — 3sg ind praes pass, pūj 10 поштовати; rājā — 
nom msg, rājan краљ; vidvān — nom msg, vidvas мудрац; sarvatra — adv, sarvatra свугдје; pūjyate — 3sg ind praes 
pass, pūj 10 поштовати. 3. yaḥ — nom msg, ya који; yat — acc nsg, ya који; vastu — acc nsg, vastu предмет, ствар; 
vijānāti — 3sg ind praes act, jña 9 разумјети, познавати; tam — acc msg, ta овај; tatra —adv, tatra тамо, у томе; 
viniyojayet — 3sg opt praes act, vini-yuj 10 (caus) примијенити. 4. bhaiṣajyam — nom nsg, bhaiṣajya лијек (за, + gen); 
etat — nom nsg, eta овај; duḥkhasya — gen nsg, duḥkha бол; yad — nom nsg, yad ко, који; etat — acc nsg, eta овај; na — 
pcl, na не; anucintayet — 3sg opt praes act, anu-cint 10 мислити на. 5. lālayet — 3sg opt praes act, lal 10 (caus) 
миловати; pañca — num card, pañca пет; varṣāṇi —acc npl, varṣa година; daśa — num card, daśa десет; varṣāṇi —acc 
npl, varṣa година; tāḍayet — 3sg opt praes act, tad 10 бити, тући; prāpte — loc nsg, prāpta навршен; tu — pcl, tu али; 
ṣoḍaśe — loc nsg, ṣoḍaśa шеснаести; varṣe — loc nsg, varṣa година; putram — acc msg, putra син; mitravat — acc nsg (= 
adv), mitravat попут пријатеља; ācaret — 3sg opt praes act, ā-car 1 обрадити, опходити се. 

Кључ: 1. Од траве прави се канап помоћу којег се и слон да убити. 2. Краљ је на цијени у својој земљи, 
мудрац је на цијени свугдје. 3. Ко какву ствар позна, нека се на ту (ствар) и даде. 4. Ово је лијек за бол, што 
на њу не подсјећа. 5. Пет година нека милује, десет година нека бије, али када наврши шеснаест година 
нека се опходи са сином као са пријатељем.  1

ВЈЕЖБА 13. १। कYल आह\मानः UAतकYलं Cनह/]O ॥ २। स]O पु?ाः सुबहवो द`रaाणामCनbताम् नाc@ पु?ः 
समृdानाम् ॥ ३। वाय/माणK वाebा %वषयेf%भवध/ते ॥ ४। लोके कोऽgुhiः पतAत कोऽ%प पAततोऽgु%jkते 
॥ ५। मनसा Mच]Oतं कायl वचसा न Uकाशयेत् ॥ ६। न सुVK Mसm हK U%वश]O मुख ेमृगाः ॥ ७। यL बालैः 
प`रवृतं nशान%मव तoहृम ्॥ ८। अUAत%षdमनुमतम ्॥ ९। काकाः Cकमपरा6]O हसंैज/qेष ुशाrलष ु॥ १०। धमs 
हतो ह]O धमs रtAत `रrtतः ॥ ११। जानL%प यः पापं न Cनयbतीशः स> तेनैव कम/णा संUयु;त॥े १२। नu ं

समुaे पAततं नu ंवाvमwxAत ॥ 

Градиво: образовање партиципâ презента, футура и перфекта (SP, §267‒277).  

Транскрипција (saṃhita): 1. kīla āhanyamānaḥ pratikīlaṃ nirhanti. 2. santi putrāḥ subahavo daridrāṇāmanicchatām 
nāsti putraḥ samr̥ddhānām. 3. vāryamāṇasya vāñcchā viṣayeṣvabhivardhate. 4. loke ko ‘pyutthiḥ patati ko ‘pi patito 
‘pyuttiṣṭhate. 5. manasā cintitaṃ kāryaṃ vacasā na prakāśayet. 6. na suptasya siṃhasya praviśanti mukhe mr̥gāḥ. 7. yanna 
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bālaiḥ parivr̥taṃ śmaśānamiva tadgr̥ham. 8. apratiṣiddhamanumatam. 9. kākāḥ kimaparādhyanti haṃsairjagdheṣu śāliṣu. 
10. dharmo hato hanti dharmo rakṣati rikṣitaḥ. 11. jānannapi yaḥ pāpaṃ na niyacchatīśaḥ sansa tenaiva karmaṇā 
saṃprayujyate. 12. naṣṭaṃ samudre patitaṃ naṣṭaṃ vākyamaśr̥ṇvati. 

Транскрипција (pada): 1. kīlaḥ āhanyamānaḥ pratikīlam nirhanti. 2. santi putrāḥ subahavaḥ daridrāṇām anicchatām 
na asti putraḥ samr̥ddhānām. 3. vāryamāṇasya vāñcchā viṣayeṣu abhivardhate. 4. loke kaḥ api utthitaḥ patati kaḥ api patito 
api uttiṣṭhate. 5. manasā cintitam kāryam vacasā na prakāśayet. 6. na suptasya siṃhasya praviśanti sukhe mr̥gāḥ. 7. yat na 
bālaiḥ parivr̥taṃ śmaśānam iva tat gr̥ham. 8. apratiṣiddham anumatam. 9. kākāḥ kim aparādhyanti haṃsaiḥ jagdheṣu 
śāliṣu. 10. dharmaḥ hataḥ hanti dharmaḥ rakṣati rikṣitaḥ. 11. jānan api yaḥ pāpam na niyacchati iśaḥ san sa tena iva 
karmaṇā saṃprayujyate. 12. naṣṭam samudre patitam naṣṭam vākyam aśr̥ṇvati. 

Граматичка анализа: 1. kīlaḥ — nom msg, kīla клин; āhanyamānaḥ — nom msg pt praes pass, ā-han 2 погодити; 
pratikīlam — acc msg, pratikīla противклин; nirhanti — 3sg ind praes act, nis-han 2 избити. 2. santi — 3pl ind 
praes act, as 2 бити; putrāḥ — nom mpl, putra син; subahavaḥ — nom mpl, subahu врло много; daridrāṇām — gen 
mpl, daridra сиромашан; anicchatām — gen mpl, anicchat који не жели; na — pcl, na не; asti — 3sg ind praes act, 
as 2 бити; putraḥ — nom msg, putra син; samr̥ddhānām — gen mpl, samr̥ddha богат. 3. vāryamāṇasya — gen msg, 
vāryamāṇa који се суздржава; vāñcchā — nom fsg, vāñcchā жеља; viṣayeṣu — loc mpl, viṣaya ужитак; abhivardhate 
— 3sg ind praes med, abhi-vr̥dh 1 расти. 4. loke — loc msg, loka свијет, pl људи; kaḥ — nom msg, ka ко; api — conj, 
api такође; utthitaḥ — nom msg pt pf pass, ud-sthā 1 устати, дићи се; patati — 3sg ind praes act, pat 1 пасти; kaḥ 
— nom msg, ka ко; api — conj, api такође; patitaḥ — nom msg pt pf pass, pat 1 пасти; api — conj, api такође; 
uttiṣṭhate — 3sg ind praes med, ud-sthā 1 устати, дићи се. 5. manasā — int nsg, manas дух, памет, срце; cintitaṃ 
— acc nsg pt pf pass, cint 10 смислити; kārya —acc nsg, kārya ствар, прилика, посао, нужност; vacasā — int nsg, 
vacas ријеч; na — pcl, na не; prakāśayet — 3sg opt praes act, pra-kāś 1 (caus) очитовати се. 6. na — pcl, na не; 
suptasya — gen msg pt pf pass, svap 2 спавати; siṃhasya — gen msg, siṃha лав; praviśanti — 3sg ind praes act, pra-
viś 6 ући; mukhe — loc nsg, mukhа уста; mr̥gāḥ — nom mpl, mr̥g газела. 7. yat — nom nsg, ya који; na — pcl, na 
не; bālaiḥ — int mpl, bāla дијете; parivr̥taṃ — acc msg pt pf pass, pari-vr̥ 5 испунити; śmaśānam — acc nsg, 
śmaśāna спаљивалиште мртвих; iva — adv, iva попут, као; tat — nom nsg, ta тај; gr̥ham — nom nsg, gr̥ha кућа. 
8. apratiṣiddham — nom nsg, apratiṣiddha незабрањен; anumatam — nom nsg pt pf pass, anu-man 4 дозволити. 9. 
kākāḥ — nom mpl, kāka врана; kim — adv, kim што, због чега; aparādhyanti — 3pl ind praes act, apa-rādh 4 бити 
крив; haṃsaiḥ — int mpl, haṃsa гуска; jagdheṣu — loc mpl, jagdha поједен; śāliṣu — loc mpl, śāli пиринач. 10. 
dharmaḥ — nom msg, dharma закон, правда; hataḥ — nom msg pt pf pass, han 2 убијати; hanti — 3sg ind praes 
act, han 2 убијати; dharmaḥ — nom msg, dharma закон, правда; rakṣati — 3sg ind praes act, rakṣ 1 штитити; 
rikṣitaḥ — nom msg pt pf pass, rakṣ 1 штитити. 11. jānan — nom msg pt praes act, jñā 9 знати; api — conj, api 
такође; yaḥ — nom msg, ya који; pāpam — acc nsg, pāpa зло; na — pcl, na не; niyacchati — 3sg ind praes act, ni-
yam 1 суздржати се; iśaḥ — nom msg, iśa бити у стању; san — nom msg pt praes act, as 2 бити; sa — nom msg, 
sa тај; tena — int nsg, ta тај; iva — adv, iva скоро, готово; karmaṇā — int nsg, karman рад, посао, дјело; 
saṃprayujyate — 3sg ind praes pass, saṃpra-yuj 7 учестовати (у чему, + int). 12. naṣṭam — nom nsg, naś 4 
изгубити се; samudre — loc msg, samudra море; patitam — nom nsg, pat 1 пасти; naṣtam — nom nsg pt pf pass, 
naś 4 изгубити се; vākyam — nom nsg, vākya ријеч; aśr̥ṇvati — loc msg, aśr̥nvat који не слуша. 

Кључ: 1. Погођени клин избија противклин. (= Клин се клином избија.) 2. Постоје многи синови 
сиромашних (људи) који не желе (дјецу); нема сина богатих (људи). 3. Расте жеља за ужитком онога који 
се (од ужитка) уздржава. 4. На свијету, и (onaj) koji (је) устао пада; и (онај) који (је) пао устаје. 5. O, да се 
наум очитује путем мисли, не ријечи. 6. Газеле неће у уста заспалог лава. 7. Која кућа није пуна дјеце, та је 
(кућа) попут спаљивалишта мртвих. 8. (Оно што) није забрањено допуштено (је). 9. Кад гуске поједу 
пиринач, што су криве вране? 10. Уништен закон уништава; заштићен закон штити. 11. Ко се, мада 
знајући и будућу у стању, од зла не уздржи, тај скоро учествује у овом дјелу. 12. На мору изгубљено (је оно 
што је) пало, код оног који не слуша изгубљена (је) ријеч.


